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A Magyar Alkalmazott Nyelvészek és Nyelvtanárok Egyesülete (továbbiakban MANYE) nevében kívánunk a készülő felsőoktatási törvény koncepciójához szakmai észrevételeket, javaslatokat hozzáfűzni. A MANYE a hazai alkalmazott nyelvészeti és nyelvoktatási szakma legnagyobb szakmai szervezete, több nemzetközi szervezet, így az AILA és a FIPLV tagja. Alapszabályában szerepel a magyar nyelvoktatás és a nyelvoktatók szakmai támogatása. Ez a támogatás a nyelvoktatás minden szintjére, továbbá a tágan értelmezett alkalmazott nyelvészet, a nyelvpedagógia és a nyelvoktatás kapcsolatára is kiterjed. Az Alapszabály I./3. pontja kimondja: „Az egyesület célja a fenti tevékenységek (értsd: tudományos tevékenység, kutatás; nevelés és oktatás, képességfejlesztés, ismeretterjesztés; kulturális tevékenység) körében elősegíteni és támogatni az alkalmazott nyelvészet minden ágának művelését, oktatását és kutatását, főként a nyelvoktatásét – beleértve a magyarnak anyanyelvként és idegen nyelvként való oktatásáét. E célkitűzés magában foglalja általában a nyelvek használatával, a nyelvoktatással és nyelvtanulással kapcsolatos kutatásokat, oktatást, képzést és továbbképzést.”

Rendkívül fontosnak tartjuk, hogy a felsőoktatásból kilépő friss diplomás értelmiség (az anyanyelvét beleértve) minél több nyelven tárgyalóképes nyelvtudással jelenjen meg a munkaerőpiacon. Ez a magyar szakértelmiség versenyképességének záloga, mivel a nyelvtudás, és általában a kommunikációs képesség ma már alapvető munkaeszköz, versenyeszköz, innovációs eszköz.

Az új felsőoktatási törvény koncepciójában, szándékaiban egyértelműen a minőségfejlesztés, a tehetséggondozás, a tudásában versenyképes értelmiség, a hallgatói mobilitás erősítése, a munkaerő szabad áramlása mellett foglal állást. Mindezen szakmai szándékok valóra váltásuk során a magyar hallgatók, a fiatal munkavállalók pozícióit fogják erősíteni az Európai Felsőoktatási, Kutatási és Gazdasági Térségben, de a világ egyéb tájain is. Evidenciának tűnik, hogy ebben a feladatban a megfelelő nyelvtudás az egyik legfontosabb eszköz. A törvénykoncepció a Nemzeti Együttműködés Programjára, az európai egyetemek Magna Chartájára, a Bolognai Chartára hivatkozva az Alapelvek első kiemelt mondatában így fogalmaz: „A felsőoktatás közszolgálat, mely a képzettségi szintnek az állampolgárok széles körét érintő emelésével a jelen és a jövő nemzedékeinek az érdekeit szolgálja.” A MANYE határozott véleménye szerint ennek a közszolgálatnak szerves része az anyanyelvi és az idegen nyelvi műveltség magas szintre emelése a felsőoktatásban. 

Mindezeket és a törvénykoncepció egyéb elemeit is figyelembe véve alábbi javaslatainkat és észrevételeinket a következő vezérgondolatok alapján fogalmaztuk meg:

Alapelvek

1. A bolognai típusú többciklusú képzési rendszer bevezetésekor a felsőoktatásba a nyelvi követelményszintek következetlenül lettek meghatározva, következésképpen ezeket lehetőleg egységes rendszerben, mind az anyanyelvi kommunikáció, mind az idegennyelv-tudás tekintetében felül kell vizsgálni és következetesen újra kell gondolni,
a. egyrészt az egymásra épülő szintek szempontjából:

· Egy reálisan meghatározott és a többség számára reálisan elérhető (és ellenőrzött) bemeneti (érettségi) szintből kiindulva, szakonként differenciáltan kell megállapítani az alapképzés, mesterképzés és doktori képzés fokozatosan növekvő kimeneti követelményeit.

b. másrészt e követelményeket a jelenleginél tágabb körben kellene belefoglalni  a szakmai képzés kimeneti követelményeibe,
· már csak azért is, hogy a szakképző intézmények erre vonatkozó oktatási kötelezettségeiket az eddigieknél komolyabban vegyék.
2. Az 1. pontban leírtakat azért tartjuk nélkülözhetetlennek és a felsőoktatási törvény koncepciója körébe tartozónak, mert véleményünk szerint a készülő törvénynek tartalmaznia kell az alapcélok között a felsőoktatási intézményeknek azt a kötelezettségét, hogy biztosítsa hallgatói számára az anyanyelvi és idegen nyelvi általános és szakmai kommunikációs követelmények teljesítésének feltételeit. Itt felsorolásszerűen jelezzük őket:

a. a megkívánt bemeneti szintek (anyanyelven és idegen nyelven, lásd 1.a.) ellenőrzése, illetve szükség esetén a felzárkóztatás;

b. nyelvoktatás illetve folyamatos készségfejlesztés a kimeneti követelmények teljesítése érdekében anyanyelven és a már korábban tanult idegen nyelven, különös tekintettel a szakmaspecifikus kommunikációs készségekre – mely utóbbiak a szakmai képzések integráns részét kell képezzék;

c. az élethosszig tartó tanulás elve alapján és a többnyelvű Európa célkitűzéseinek megfelelően a hallgatóknak általánosan lehetőséget kellene biztosítani a felsőoktatásban további, második vagy harmadik idegen nyelv tanulásának megkezdésére is (az angol nyelv egyeduralmának ellensúlyozásaképpen is);

d. az anyanyelvi és idegen nyelvi általános és szakmai kommunikációs készségek fejlesztését egységben kell kezelni (hogy ne fordulhasson elő, ami ma meglehetősen általános, hogy az idegen nyelv tanulásával együtt olyan kommunikációs készségeket kellene a hallgatónak elsajátítania, melyeket anyanyelvén sem tud gyakorolni);

e. mindehhez olyan oktatói kapacitás és szakértelem, óraszám, kötelező és választható tárgyak és intézményi háttér (nyelvi központok illetve lektorátusok) szükségesek, amelyek e sokoldalú oktatási és képzési feladatokat képesek megfelelő színvonalon ellátni.

Részletes javaslatok

A fenti – feltételezésünk és reményeink szerint – általánosan elfogadható célok érdekében az alábbi javaslatokat tesszük:

1.) Az új felsőoktatási törvénybe az alapelvek, a felsőoktatás küldetése és célja fejezetbe a koncepcióban megfogalmazott célok közé, a „szellemi alkotómunkához szükséges készségek és ismeretek, képességek elsajátítása” szakasz alá (18. old.) kerüljön be az általunk javasolt következő rész, illetve önálló célmegfogalmazás: az anyanyelvi és idegen nyelvi tudás fejlesztése, a többnyelvűség erősítése, a szaknyelvi ismeretek és kommunikációs készségek kialakítása. Indoklásunk egyszerű: a fentebb említett szellemi alkotómunkában, az ismeretbővítésben, a forráskutatásban stb. alapeszköz a nyelvtudás. Meg kívánjuk említeni, hogy a rendszerváltás utáni és első magyar felsőoktatási törvénybe (1993. évi LXXX.) a MANYE szakmai- és szövegjavaslatára, képviselői előterjesztésre és az Országgyűlés teljes támogatásával került be a nyelvoktatási szakasz: kiemelten a Felsőoktatási intézmények feladatai I./3. rész e.) pontjaként. Sajnos ez a szakasz az ezt követő két törvénymódosítás során (2003 és 2005) átalakult, majd (többször is kifejezett tiltakozásunk ellenére) kikerült a kiemelt főfeladatok köréből, a célmegfogalmazások közül és kisebb súllyal „visszaminősítve”, egyéb – bár szintén fontos -- feladatokkal összevonva jelent meg (2005: 19. § (3) pont). 

2.) Sajnos ez a méltatlan kezelés – a törvény legutóbbi, 2005-ös módosításában – nemcsak a nyelvoktatást, mint kiemelt feladatot érintette, hanem a felsőoktatási nyelvtanári testületet, mivel megszűnt még törvényi elnevezésében is a nyelvtanár státus, és gyakorlatilag nem felsőoktatási oktatónak számít, külön szabályok vonatkoznak rá (lásd: 2005. évi törvény 83. és 86. §). Mindez mind a nyelvtanárok, mind pedig a nyelvoktatási egységek, lektorátusok, nyelvi intézetek presztízsét, szakmai helyzetét is rontotta, hatékonyságát és befolyását csökkentette. Ezért javasoljuk a régi törvény ezen paragrafusainak felülvizsgálatát, újragondolását, a nyelvtanár mint felsőoktatási oktató megjelenítését az új törvényben.

3.) Az anyanyelvi és idegennyelvi képzés törvényi szintű elhanyagolása következtében a lektorátusok, nyelvi intézetek pozíciójának gyengítése, sőt sok helyen leépítése és megszüntetése az elmúlt időszakban súlyos károkat okozott a minőségi oktatásnak és a hallgatói mobilitásnak. Álláspontunk az, hogy éppen ellenkező folyamatnak kellene végbemennie: az anyanyelvi és az idegen nyelvi képzésért, a sokrétű szakmai kommunikációs készségek kialakításáért felelős nyelvi központok fejlesztésében, illetve létrehozásában kell gondolkodni, mert csak ezek biztosíthatják a nyelvi-kommunikációs képzés hozzáértő szakmai bázisát és intézményi keretét. 

Az 5. számú mellékletben olvashatjuk: „A felsőoktatási intézmény biztosítja a szaknyelvi oktatást a képzési elvárásoknak megfelelően”. Ez önmagában helyes és szakszerű állásfoglalás – mármint a szaknyelvi készségek, kompetenciák kialakítása –, de a következő megjegyzések kívánkoznak hozzá: A kitűzött célfeladat csak megfelelő szakmai, személyi háttérrel teljesíthető, és megfelelően körülírt félévszámok és órakeretek között. Ezt a feladatot nem célszerű csak az intézményi döntésekre bízva kezelni, valamilyen módon a főhatóság támogató és kereteket meghatározó intézkedései is szükségesek a teljesítéséhez. Továbbá szeretnénk felhívni a koncepció, illetve a törvényalkotók figyelmét, hogy a lektorátusok a közoktatás gyenge nyelvoktatási teljesítménye miatt várhatóan még jó ideig ún. közoktatáspótló funkciókat is kénytelenek ellátni a nyelvoktatás terén, hogy a hallgatók egy jelentős részét eljuttassák a diplomakiadáshoz előírt nyelvvizsgához. Másrészt a nyelvoktatási feladatok jelentős része ma már átalakult nyelvi képzéssé: speciális nyelvi tárgyak, interkulturális ismeretek stb. Mindez együtt azt jelzi, hogy a nyelvi központok összetett, többcélú feladatokat végeznek, illetve szakmai munkájuk nehezebb lett. Ezekhez képest az elmúlt évek során az intézmények többsége a nyelvtanári létszámban, az oktatott nyelvek számában, a hallgatóknak nyújtott nyelvoktatási keretekben erős megszorításokat, csökkentéseket hajtott végre.

Ennek ellensúlyozását – mint már említettük – azért tartjuk szükségesnek, mert a munkaerőpiacon egyre nő az igény a tárgyalóképes szinten és több nyelven beszélő szakemberek iránt, másrészt a nyelvi választék, az un. nyelvi paletta is bővítésre vár (az EU „nagy” és „kis” nyelvei, szomszédaink nyelvei, távoli nyelvek stb.). A lektorátusok megőrzése, sőt fejlesztése – munkájuk által a nyelvtudásában, nyelvhasználatában kiművelt értelmiség kialakítása – elsősorban nem a nyelvtanárok ügye, hanem kultúrpolitikai, oktatáspolitikai, nemzetpolitikai érdek és sajátos helyzetünkből fakadóan geopolitikai, sőt gazdaságpolitikai kérdés. Bízunk benne, hogy az új törvény és a hozzá kapcsolódó rendeletek a meglévő nyelvi központokat erősíteni fogják, illetve a megszüntetett lektorátusok, nyelvi központok visszaállítását is lehetővé teszik. 

4.) A törvénykoncepció az Új tézisek a felsőoktatási törvény koncepciójában című rész 6. pontjában fogalmazódik meg, hogy a „többciklusú felsőoktatási rendszer felülvizsgálandó”. Ennek a felülvizsgálatnak része kell, hogy legyen a KKK-k tanulmányi területeinek átvizsgálása abból a szempontból, hogy a kreditértékű nyelvi tantárgyak (szaktárgyi minőségben) – különösen a nyelvigényes szakok tekintetében – milyen kreditkiméretben szerepelnek az egyes szakokban. Sőt, azt is meg kellene gondolni, hogy a nyelvigényes szakok köre elég bőven és elég differenciáltan van-e meghatározva, figyelembe véve azt is, hogy mely szakmákban milyen és milyen nyelvű (anyanyelvi/idegen nyelvi) kommunikációs készségekre van szükség. Ezen a felülvizsgálaton belül mindenképpen javasoljuk az ún. képzési- és kimeneti követelmények (KKK-k) nyelvi követelményeinek – illetve ezt megelőzően a felsőoktatási törvény diplomakiadási feltételeinek gondos felülvizsgálatát. Ennek átvizsgálása kapcsán, különösen a mesterszakok gyenge – gyakorlatilag az alapszakok követelményeit ismétlő – nyelvi követelményeire való tekintettel, mind az alapszakok, mind pedig a mesterszakok szaknyelvi követelményeinek erősítését javasoljuk – és nem csak az idegen nyelveken! Az egyes szakmák gyakorlása során szükséges anyanyelvi kommunikációs készségek tekintetében is egyre szembetűnőbb hiányosságok mutatkoznak, másrészt csak ezek elsajátítása képezheti a gyakorlatban használható idegennyelv-tudás alapját is. Sajnos a mesterszakok jelenlegi nyelvi követelményei sem a nyelvi szintemelést, sem pedig az annyira szükséges többnyelvűséget nem erősítik. Pedig – az állásbörzék elemzése és tapasztalatai alapján is –  egyértelmű tény, hogy az angol mint munkanyelv vagy lingua franca mellett egyre nagyobb igény van további nyelvek tudására, második vagy harmadik nyelv ismeretére, a többnyelvűség kialakítására. (Tájékoztatásul jelezzük, hogy a 2009. évi összesítés alapján az alapszakok és a mesterszakok együttes számára vonatkozóan csak 7,6% ír elő valamilyen második nyelvi követelményt, ugyanez a szakmai nyelvvizsga követelményekre vetítve csupán 4,9%.)    

5.) Ez a javaslatunk összecseng azzal a tervezettel és törekvéssel is, amelyet a közoktatás-fejlesztés terén az oktatási kormányzat már nyilvánosságra hozott: a többnyelvűség erősítésével a gimnáziumok bizonyos típusaiban. Mindezt csak helyeselni tudjuk – ha megfelelő anyagi továbbá személyi eszközök is társulnak hozzá –, és megtoldjuk azzal a javaslatunkkal, hogy a felsőoktatási felvételik során (alapszak és mesterszak esetében egyaránt) a több nyelven szerzett emelt szintű érettségiket, a nyelvvizsgákat (többet is!) mindenképpen többletpontokkal jutalmazzuk. Úgy gondoljuk, hogy ezzel motiválhatnánk a középiskolásokat a nyelvi többlettudás megszerzésére, még középiskolai tanulmányaik alatt. Így nyelvtudásuk a felsőoktatásban részben gyorsabban lenne fejleszthető, részben már eszközként lenne használható tanulmányaik során, a tehetséggondozásban.

6.) A törvénykoncepció tételesen foglalkozik a doktoranduszok nyelvtudásával a 9. sz. mellékletben: Kormányrendelet a doktori képzésről: „…a jelentkezőnek  legyen legalább egy középfokú C típusú nyelvvizsgája. Második idegen nyelv ismeretét és annak fokát a képzés jellegétől függően a doktori iskola megkövetelheti.” Ez a megengedő megfogalmazás a doktori képzésben megfontolandó. A tehetséggondozás, a minőségi elvárás és a követelmények gradációja miatt egy második idegen nyelv nyelvvizsgával bizonyított ismerete kötelező érvényű lehetne a doktori képzés lezárásakor – függetlenül a doktori iskola jellegétől. 

7.) A törvénykoncepció a 47. oldalon a Képzési szerkezet című, 5.sz. mellékletben így fogalmaz: „Külön jogszabály határozza meg…   …, ide értve a nyelvvizsgákkal kapcsolatos szabályokat is.” Ugyanezt a témakört érinti a 12. sz. melléklet 7. pontja: „7. A tanulmányok zárása, az oklevél és minősítése, az idegen nyelvi vizsgák.” Ezek alapján nincs tágabb képünk az oktatáspolitika ezzel összefüggő elképzeléseiről, de szeretnénk leszögezni a következőket: A KKK-k nyelvi követelményeinek negatív, a jelenlegi követelményeket csökkentő módosítását nem ajánljuk. A fentiek alapján ez már nem is kíván további indoklást. Az eddig kialakított – döntően a felsőoktatási intézmények szellemi és tárgyi bázisán felépített – nyelvvizsgaközpontok megőrzését minőségbiztosítási szempontból szükségesnek tartjuk. A vizsgaközpontok és a főiskolai, az egyetemi autonómiák, nyelvoktatási rendszerek jobb összehangolása és „hallgatóbarát” közelítése elfogadható cél, ha ez a szándék nem jár az eddig elért minőség kockáztatásával. Megvalósításához azonban éppen ezért nagyon körültekintően kell hozzákezdeni, a szakmailag érdekeltek (minisztérium, intézmények, nyelvvizsgaközpontok, hallgatók, szakmai szervezetek, munkaerő-piac) szempontjainak figyelembevételével, hogy nehogy a nehézségek ellenére mégis elért eredményeket is veszélybe sodorjuk. 

A nyelvvizsga megléte-hiánya problematika kapcsán szeretnénk rámutatni arra, hogy a felsőoktatási rendszerbe be van építve egy konstrukciós vagy mintatantervi hiba, mégpedig a következő: A hallgató belépésekor legtöbb helyen nem köteles megkezdeni, vagy egyszerűen nem kezdi meg, vagy nagy mértékben elhanyagolja nyelvi tanulmányait. Ebből fakadóan bekövetkezik az addig megszerzett nyelvismeret tekintetében a nyelvtudásvesztés és a teljesítési időzavar. Ez olyan anomália, amely nagyon sok pénzébe, energiájába kerül mind a közoktatásnak, mind pedig a felsőoktatásnak. Egyrészt felelősségteljesebb magatartás lenne elvárható a hallgatóktól – mint leendő munkavállalóktól, már pusztán önérdekből is –, másrészt egy szorosabb és fegyelmezettebb mintatantervi szinten lehetne a felsőoktatásba lépő hallgatókat arra késztetni, hogy megszakítás nélkül folytassák nyelvi tanulmányaikat már az első félévtől kezdve a felsőoktatási intézményben. Ezt különböző motivációs eszközökkel is érdemes volna serkenteni. 

A fentiekben vázolt oktatási célok eléréséhez, szakmai feladatok teljesítéséhez a MANYE készséggel felajánlja segítségét résztvevőként, szakmai tanácsadóként akár az előkészítés, akár a kidolgozás során, mert tagsága és választott vezetősége ebben illetékesnek, és felelősnek is érzi magát. Reméljük, hogy ez fenti javaslatainkból és észrevételeinkből is kiderül. Bízunk abban, hogy közös célunk – a magyar értelmiség anyanyelv- és idegennyelv-tudásának fejlesztése érdekében – segítő és előremutató gondolatokkal szolgáltunk, melyeket a törvény kidolgozása és végrehajtása során is hasznosítani lehet.

Az előterjesztést készítette: Dr. Sturcz Zoltán egyetemi docens.

Jóvá hagyta a MANYE választmánya 2010. december 6-i ülésén.
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